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А. И. Е л а н с к а я

НЕИЗДАННАЯ КОПТСКАЯ РУКОПИСЬ ИЗ СОБРАНИЯ 
ГОСУДАРСТВЕННОЙ ПУБЛИЧНОЙ БИБЛИОТЕКИ 

им. М. Е. САЛТЫКОВА-ЩЕДРИНА (КОПТСКАЯ НОВАЯ СЕРИЯ, 
M s  15—21)

Рукопись содержит неизвестный литературный текст. Это гомилия, 
имя автора которой не сохранилось. Начало ее (судя по содержанию, 
не менее одной трети) отсутствует. В конце рукописи нет никакой 
приписки, которая сообщала бы, как это часто бывает, имя перепис
чика и дату переписки рукописи.

Рукопись на пергамене, состоит из отдельных фрагментов. В архиве 
Ленинградского отделения Института народов Азии АН СССР сохра
нилась копия рукописи,1 сделанная О. Э. Леммом более полувека на
зад, благодаря которой можно прочесть некоторые места, не читаемые 
в настоящее Бремя. Наличие кспии позволило В. И. Евгеновой, соста
вившей в 1951— 1952 гг. опись коптских рукописей Публичной библио
теки, отождествить большинство фрагментов с соответствующими ча
стями рукописи, определив, какие строки какой страницы они охваты
вают. Первые четыре страницы были изданы О. Леммом.1 2

Фрагментов всего 76, не считая совсем мелких фрагментов-крошек. 
Рукопись состоит из 15 страниц на восьми листах (на обороте восьмого 
листа — начало мартирия св. Виктора и св. Стефаниды), имевших ну
мерацию с 63 по 77 (о чем можно судить по сохранившимся обозначе
ниям £2s ,̂ о& и о^).

Рукопись написана четким унциалом в два столбца по 32 строки. 
На каждом листе — несколько инициалов, иногда разрисованных крас
ной краской. Все заглавные буквы правых столбцов украшены линиями 
и точками (Ч-над буквой), а заглавные буквы левых столбцов — цве
тами обычного орнаментального типа (^>слева внизу от буквы). Аб
зацы заканчиваются несколькими точками и волнистой чертой; этот 
Узор постоянно варьируется (в настоящем издании он обозначается 
условно : —). На последней странице под вторым столбцом имеется 
концовка из четырех строк, содержащих точки, черточки и уголки, 
и трех стоящих рядом суживающихся книзу треугольников, каждый из 
12— 13 горизонтальных и одной вертикальной линии, образующей вер

1 Архивный фонд 35, опись 4/808.
2 О. L e m m ,  Die Thalassion-Legende bei den Kopten. Corpus Hamleticum. Leip

zig, 1912. Работа известна мне по оттиску, отпечатанному по частному заказу О . Лем
ма в Лейпциге. С р .: Byzantinische Zeitschrift, IX , 1900, стр., 382—387.



шину треугольника; эта концовка напоминает концовку рукописи Or 7025 
Британского музея.3 На обороте последнего листа гомилии, перед на
чалом мартирия, видны остатки орнамента, сходного по форме с орна
ментом рукописей Or 6783 и Or 6784 Британского музея.4 Вообще 
наша рукопись по виду очень похожа на последнюю. Следующий далее 
мартирий написан тем же почерком. Очевидно, переписчик списал под
ряд несколько различных произведений, причем в конце тома имелся 
общий колофон с указанием даты окончания его труда, но так как ко
нец рукописи мартирия отсутствует, то при определении даты рукописи 
остается руководствоваться только палеографическими данными, на ос
новании которых она может быть датирована X —началом XI в. Весь 
этот кодекс, содержащий гомилию и мартирий, — из коллекции К. Ти- 
шендорфа, которая во второй половине XIX в. была им передана 
в Публичную библиотеку.

О. Э. Лемм в предисловии к изданию коптских отрывков из Библии 
по рукописям Публичной библиотеки упомянул нашу рукопись, посвя
тив ей несколько строк.5 Он называет ее „апокрифическим апокалип- 
сисом“, хотя, как мы увидим ниже, это гомилия. Гомилия, довольно 
правильный саидский текст, содержит панегирик в честь архангела Ми
хаила и, очевидно, была составлена для произнесения в его день.6

В коптской литературе известны многие гомилии, посвященные ар
хангелу Михаилу: Севера Антиохийского (на саидском7 и бохайрском8 
диалектах), Феодосия Александрийского (на саидском9 и бохайрском10 * 
диалектах), Тимофея Александрийского (на саидском диалекте),11 Евста
фия Фракийского (на бохайрском диалекте).12 Известны также гомилии, 
посвященные архангелам Гавриилу (Целестина, римского епископа) 13 и 
Рафаилу (Иоанна Златоуста).14

3 Е . A. W . B u d g e .  Coptic Martyrdoms in the D ialect of Upper Egypt. London,. 
1914 (в дальнейшем — В. M ar.), табл. X X X I.

4 В. M ar., табл. VIII; E. A. W . B u d g e .  Miscellaneous Coptic Texts in the Dia
lect of Upper Egypt. London, 1915 (в дальнейшем — В . M isc.), табл IV.

5 О. L е m m. Bruchst'icke der sahidischen Bibeliibersetzung nach Handschriften 
der Kaiserlichen Cffentlichen Bibliothek zu St. Petersburg. Leipzig, 1885, стр. 8 —9.

6 По свидетельству текстов (см ., например: В. M isc., стр. 362, строки 14— 15 и 
18—20; Е . A. W . B u d g e .  Saint Michael the A rchangel: Three Encomiums. London, 
1894 (в дальнейшем — В. M ich.), стр. 97, строки 8 —9), копты считали посвященным 
архангелу Михаилу 12-й день каждого месяца. Но два дня — 12 паоне (6 июня) и 
12 хатхор (8 ноября) — считались наиболее торжественными праздниками в его честь.

7 В. M isc., стр. 156— 182.
8 В. M ich., стр. 63—91. Там же издан и арабский перевод.
9 В. M isc., стр. 321—431.

10 В. M ich., стр. 1—61.
п  В. M isc., стр. 512— 525.
12 В. M ich., стр. 94— 135; см. также: О. L e m m .  Kleine koptische Studien, L L  

СП б., 1908, стр. 4 ;E .  A m e l  i n e a u .  Contes et romans de l’Egypte chretienne. Paris, 1888.
13 B. M isc., стр. 300—320.
14 Там же, стр. 526— 534.



Почти все указанные гомилии построены по одному плану. Сначала 
идет восхваление архангела, затем рассказывается какая-либо чудесная 
история, в которой герою (или героям) помогает архангел. Все закан
чивается нравоучительным заключением.

Настоящая гомилия построена примерно так же. Несомненно, она 
тоже начиналась с энкомия, за которым следовала чудесная история. 
Конец ее мы находим в сохранившейся части рукописи. Михаил покро
вительствует отроку, сыну вдовы, спасая его от опасностей. Намек на 
предыдущие неизвестные нам события мы находим в речи Михаила, 
обращенной к отроку: „ Я — Михаил, который помог тебе во время, 
когда бросили тебя в море. Я — Михаил, тот, который говорил с тобой 
на дороге". Сохранившаяся часть рукописи начинается с того, что Ми
хаил (встретивший отрока на дороге) запечатывает письмо и отдает его 
■отроку со словами: „Иди . . .  выполняй дело, ради которого тебя по
слали". Очевидно, здесь мы встречаемся с очень распространенным 
в фольклоре разных народов мотивом подмены письма, содержащего 
•смертный приговор герою, которое тот несет по поручению своего не
доброжелателя (в нашем случае „богача", „правителя"), другим, причем 
в письме предписывается женить героя на дочери пославшего. Внезап
ная кончина самого богача (такая же, какая, по рассказу Геродота 
(III, 64), постигла Камбиза, которому собственный его меч пронзил бок, 
когда он садился на коня) и его жены делает героя, женившегося на 
их дочери, их наследником.

Заключительная нравоучительная часть нашей гомилии содержит 
главным образом описание судного дня. Это дало повод О. Э. Лемму 
озаглавить Есе произведение как „апокрифический апокалипсис". Однако, 
как мы указывали, это проповедь. Не говоря уже о том, что никакого 
отношения к апокалипсису не имеет чудесная история, рассказываемая 
сначала автором, об этом свидетельствуют неоднократные обращения 
к аудитории. Закончив сказочное повествование, автор гомилии гово
рит следующие слова, начиная ими нравоучительную часть: „Вы видели, 
о мои возлюбленные, милосердие великого архангела Михаила ко всему 
человечеству. Нам же надлежит стремиться к нему во всех молит
вах. . (стр. 66). Далее встречается обращение: „Теперь же, о мои 
братья, да будем мы бдительны и да следим мы за собой" (стр. 67 
и 76). Описание судного дня е в о д и т с я  словами: „Взгляни на твой ко
нец, о человек!" (стр. 67). После ярко нарисованной картины судного 
дня, которая должна была привести в трепет слушателей, автор упо
минает о блаженном веке, какой настанет затем для оправданных, 
когда „небо и земля будут одно". И опять следуют нравоучения с об
ращением „О мои возлюбленные!".

В вышеперечисленных коптских гомилиях мы не находим описания 
судного дня. Но обращение к библейским сюжетам встречается в этих 
гомилиях. Например, в восхвалении Михаила Феодосий Александрий
ский много говорит о роли этого архангела на протяжении библейской



истории, начиная с момента создания человека, и упоминает о роли 
Михаила как заступника за человечество; его высказывание о том, что 
добро, содеянное человеком, стараниями Михаила поможет смягчить 
участь этого человека в день страшного суда, перекликается с одной 
из главных идей нашей гомилии. Описание судного дня в ней имеет 
целью также более полно и ярко очертить образ Михаила.15 В конце 
говорится: „Вот мы узнали, что у нас есть наш [пом]ощник на [небе], 
который просит за нас".

Эпитеты Михаила, имеющиеся в издаваемой гомилии, довольно обычны. 
Характеризуя сам себя, Михаил говорит:

&.H.OU пе петсопё езгм пнепос тнрг$ мл2^лл\ (стр. 66) —
„Я — Михаил, тот, который просит за весь род Адама".

У Севера Антиохийского мы встречаем:
RToq етсопс сл. пгенос THpq й л ^ л м  (В. Misc., стр. 157; ср.: В. Mich., 

стр. 65) — „он просит за весь род Адама“;
eqeone мпнотгте етрфио пгш eftoA йпенпо&с. Нто^ и лр 

лАтгеесе* пе псопе мпнотгте егхож и^лптесрготг^он ей oAivpic ш м. 
(В. Misc., стр. 157; ср.: В. Mich., стр. 65) — „Михаил, который просит 
Бога, чтобы он отпустил нам наши грехи. Ведь он поистине — проше
ние Бога о нас, чтобы он спас нас от всех печалей".

У Феодосия мы находим следующее место:
птон со mv^ ^ hA петн^сопсй егхссотг нтедио мллг е&оА (В. Misc., 

стр. 3 43)— „ты, о Михаил, будешь просить за них, чтобы я про
стил их".

В нащей рукописи Михаил называется „добрым управителем (Бога)" 
(стр. 71).

Этот же титул Михаила встречается у Феодосия (В. Misc., 
стр. 343), а также у Целестина в применении к архангелу Гавриилу 
(В. Misc., стр. 301 и 307).

Феодосий (В. Misc., стр. 342) и Север (В. Mich., стр. 65) именуют 
Михаила „помощником" (п&он^ос). В нашей рукописи Михаил гово
рит герою: [Адю]н пе м\'^лпА [пе]лтлх$&опее'1 [ме^п] (стр. 66) — 
„[Я] — Михаил, который помог тебе".

Эпитет „помощник" встречается в нашей рукописи и в коптской 
форме — nen[qdJ]pocnmj (стр. 77).

Таким образом, издаваемая рукопись содержит произведение, отно
сящееся к кругу гомилий об архангеле Михаиле.

15 О традиционном образе архангела Михаила у египтян см .: G. L a n c z k o w s k i .  
Thot und M ichael. Mitteilungen des Deutschen Archaologischen Institute. Abteilung 
K airo, 1956, Bd. 14, стр. 117— 1 2 7 .— Автор, на наш взгляд несколько искусственно, 
сближает образы архангела Михаила и древнеегипетского бога Тота. См. также ра
боту: С . D. G. M u l l e r .  Die Engellehre der koptischen Kirche. W iesbaden, 1959 
(известна мне по рецензии: R. van den B r o c k ,  Bibliotheca O rientalis, XV III, 1961, 
№ 1/2 , стр. 55— 57).



Язык гомилии довольно правилен. Это обычный литературный язык- 
Ряд моментов представляет интерес в грамматическом отношении- 
В тексте много раз употребляется настоящее обыкновения (praesens 
consuetudinis) (в двух случаях — претеритное настоящее обыкновения) 
в значении будущего, что отмечалось как характерное главным обра
зом для нелитературного языка.16

Два раза наблюдается несогласование числа, которое в коптском 
языке бывает нередко, особенно тогда, когда действующие лица опре
делены местоименным прилагательным ш м — „каждый, всякий, весь, 
все“. В нашем тексте говорится:

рсоме him eqe'ipe m ieJ й т е ш т е - йлл не пео&ссо етАг^л\ (стр. 67) — 
„всякий человек, который (3 л. м. р. ед. ч.) совершает эти (дела) 
такого рода — они (3 л. мн. ч., букв. „эти", обычное употребление 
в значении „они“, чтобы не повторять названия уже известных лиц 
или предметов) суть светильники угасшие".

НлЛАтотг [Пнет].. .  пел neTeui<\qktou еоотги ептопос м п л .р э ^ 17’ 
геА ос м'г^гхн А ей оттрг^е: ~  Пд.рз^л.е'геЛос ocowq ли^г^нА 
Heui^qp^u^e есргл oooccq. (стр. 76—7 7 )— „блаженны [те,
которые]. . . Этот (человек) придет в место архангела Михаила в ра
дости. Архангел же Михаил обрадуется им также со своей стороны".

Такое несогласование числа (не отмеченное специально в граммати
ках) встречается и в самых лучших текстах, — например, много раз 
у Ш енуте.17

Любопытен случай вынесения вперед предыменного префикса с под
лежащим, причем образуется большой разрыв с той частью предложе
ния, где после повторенного местоименного префикса идет, наконец,, 
глагол-сказуемое. Помимо необычно большого разрыва здесь приме
чательно повторение вводящего предложение обстоятельства (предлож
ного оборота со значением наречия), а после глагола — подлежащего 
в виде указательного местоимения:

йтетгкотг ui^penepeqpriofte йтллгсеёпе ёп«\оотг мпеооотт ётмличтт- 
йгл ётмйсууб"й Лл.ллг йлс' л.^ой йонтотг. Нтеттотг ё&оА й(У1
йетмл\«мг. . .  (стр. 73) — „тотчас грешники, которые остались в этот 
день, те, в которых не нашли ничего хорошего, — тотчас они возопят.. . " .

Пунктуация в тексте — позднего типа (черта над гласными, над 
артиклем п, отсутствие черты над буквой, стоящей перед гласной,, 
и т. д.); довольно часто встречается написание йоты с тремя точками. 
Нередко артикль множественного числа й пишется как йе, несмотря 
на отсутствие двухсогласного начала.

16 W . С. T i l l .  Koptische Grammatik. Leipzig, 1961, § 304.
17 Некоторые примеры: I. L е i р о 1 d t. Sinuthii archim andritae vita et opera omnia. 

Corpus scriptori m christianorim  orientalium. Scriptores coptici. Textus. Series secunda, 
tomus V. Parish's, 1913, стр. 153, строки 14— 15 и 16— 17; стр. 154, строки 9— 12 ; 
стр. 157, строки 24—25 и 31; стр. 158, строки 22—24; стр. 159, строки 15— 16.



Язык гомилии вполне позволяет допустить, что она была составлена 
значительно раньше времени, когда была написана наша рукопись. Но 
если в упоминании „сынов Исава", которые „будут теснить христиан, 
как Навуходоносор", содержится намек на завоевание Египта арабами, 
то это значит, что данное произведение не могло быть написано ранее 
итого события.

В настоящем издании полностью сохраняется орфография рукописи, 
в цитатах — орфография соответствующих изданий; произведено только 
принятое в настоящее время словоразделение.

Места, дающиеся по копии О. Э. Лемма, подчеркнуты. Все случаи 
несоответствия копии О. Э. Лемма рукописи отмечаются в примеча
ниях. Восстановления О. Э. Лемма стоят в квадратных скобках, мои — 
.в ломаных.

нтешст[оЛн] 
ом нрлн Дп[рД] 
мою. 1 г^тонб&е 
Длю с • «\^тсч\е мп 
гуире ujhm eq 

Длю с n«\q 
любите пли 

он отгефнин 
2S00H ёйоЛ Дн 
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П р и м е ч а н и я  к т е к с т у

1 В копии О. Э. Лемма черточка над о отсутствует. В рукописи она есть.
2 Восстановления й т ^ ц ] и тйпоот п[л.и] О. Лемм сделал о своем издании. В его 

копии они отсутствуют.
3 В копии О. Лемма эта буква отсутствует. В рукописи ясно видна ее левая 

часть.
4 О. Лемм восстанавливает та без черточки. В рукописи та не сохранилось, но 

черточка над ним сохранилась.
3 В копии О. Лемма черточка над заглавным П отсутствует.
6 Вместо ожидаемой формы тл.л*.е. (status constructus) в рукописи стоит тл.л*.о, что 

в саидском диалекте представляет собой status absolutus или status pronominalis 
этого слова.

7 В копии О. Лемма ошибочно с^цсотг. В издании правильно г^цлилг.
3 В копии О. Лемма над первым £ нет черточки. В рукописи она видна. В изда

нии Лемм заключил ё в квадратные скобки.
9 В копии О. Лемма пропущена черточка над to.
10 В копии О. Лемма to также стоит в скобке, но в рукописи ясно видна ее ле

вая часть.
11 В копии О. Лемма эта строка отсутствует (вместо нее поставлены точки). 

Однако в рукописи ясно видна верхняя часть этих трех букв.
12 Над а у О. Лемма стоят две точки. В рукописи здесь поставлено три.
13 В рукописи— длинная черта над сто , отсутствующая в копии О. Лемма.
14 О. Лемм восстанавливает [плл]. Однако в коптском языке греческий глагол 

[Зот|9еоо всегда управляет предлогом tp o -. Лишь единственный раз он мне встре
тился с предлогом мл,- (I. L е i р о 1 d t. Sinuthii archim andritae vita et opera omnia. 
Corpus scriptorum christianorum orientalium. Scriptores coptici. Textus. Series se- 
cunda, tomus IV. Parisiis, 1908, стр. 88, строка 8).



15 В копии О. Лемма буквы .м.п стоят в квадратных скобках. В рукописи ясно 
.видна их верхняя половина, и над п там тоже стоит черта.

16 В копии О. Лемма £  тоже стоит в квадратных скобках. Однако верхняя по
ловина этой буквы хорошо сохранилась в рукописи.

17 В копии О. Лемма пропущена черта над п.
18 В рукописи здесь стоит точка. В копии О. Лемма ее нет.
19 В копии О. Лемма в этой строке стоит только ujco. В рукописи остался след 

■от предыдущей буквы, скорее всего л..
20 В копии О. Лемма нет черточки над С.
21 Здесь ожидалось бы в предлоге £13£-П конечное лл, а не п.
22 В копии О. Лемма л£ стоит в квадратных скобках. В рукописи эта буква 

видна почти полностью.
23 Эта строка отсутствует в копии О. Лемма. В рукописи видны остатки четы-

24 В копии О. Лемма не поставлена черточка над п.
23 В копии О. Лемма й тоже стоит в квадратных скобках. В рукописи видна

верхняя часть этой буквы, не оставляющая сомнения в том, что это п.
26 В копии О. Лемма не поставлена черточка над с .
27 В копии О. Лемма не поставлена черточка над
28 В копии О. Лемма uj стоит в квадратных скобках. В рукописи оно видно почти 

целиком.
29 Возможно, у О. Лемма пропущено л£. В таком случае это место следовало чи

тать [сцлрс пщн]рс мпп[о7Гт]е. соотг, и все данное место переводилось бы следую
щим образом: „[Сы]н Б[о]га соберет [их и] отделит их друг от друга", — так как 
обычно это действие приписывается именно Христу. Если же копия О. Лемма здесь 
точно передает текст рукописи, приходится восстанавливать [ujo.Jpc пп[отгт]с соотг и 
давать перевод „Б[о]г соберет" и т. д.

30 Эти строки в копии О. Лемма даны следующим образом:
т[отг] cnujmo.

Однако в первой из этих строк слева от с  сохранился остаток буквы — петля, 
которая может принадлежать только букве р. Отсюда очевидно, что восстановить эту 
строку следует так: т[отг ep]tnujmo.. Действительно, восстановление О. Лемма не 
давало смысла, теперь же ясно, что здесь обстоятельственное предложение. В начале 
следующей строки сохранился остаток верхней части буквы в виде длинной черты, 
следовательно это должна быть буква т или п. В третьей строке, по всей вероят
ности, следует читать [с]б.ИдчЬю?\.— ,,[он]и освободят" (в безличном смысле, т. е. 
просто „освободят"). Контекст подсказывает, что речь идет об освобождении темных 
сил преисподней во главе с дьяволом, который собирает их и является с ними на 
суд требовать себе грешников. В следующей строке сохранился остаток буквы т, 
которая не указана в копии О. Лемма.

31 Над Ч в копии О. Лемма пропущена черточка.
32 В копии О. Лемма пропущено п, а вся строка восстановлена следующим обра

зом: поте <чтг£ [суоЛ]. Однако восстановление ujoJ невозможно, так как сохранился 
остаток следующей за £  буквы, который не может принадлежать uj.

33 В копии О. Лемма конца строки нет. Остатки двух последних букв в руко
писи скорее всего принадлежат

34 У О. Лемма стоит [пот]. Однако в рукописи п целиком сохранилось и даже 
видна часть о.

33 Над заглавным А\ у О. Лемма нет черты.

читаются вполне определенно.

соотг: ~

СП̂ Ьсо'Л



36 В копии О. Лемма после uj&.qu. стоят незаполненные квадратные скобки. 
В рукописи видна верхняя половина т и левый верхний угол о. Восстановление та
ким образом, несомненно.

37 В копии О. Лемма с т о и т ..................пн[т]п. В рукописи видна нижняя часть
двух букв. Почти несомненно это Д  и т .  Так как несохранившиеся участки руко
писи мы даем по копии О. Лемма, черточка над конечным п здесь не поставлена, 
хотя она должна стоять. Возможно, верхняя часть п отсутствовала и тогда, когда 
Лемм составлял свою копию.

38 Черта над т в копии О. Лемма пропущена.
33 В копии О. Лемма ошибочно стоит В рукописи— ТбД?л\.&.
40 Восстановление О. Лемма не подходит, так как слева от

‘Л.ос, судя по сохранившимся строкам, остается место только для трех букв. Суще
ствительное это является подлежащим, так как перед ним стоит що^ро., следовательно 
после него следует ожидать или глагола-сказуемого, или определения к подлежащему, 
п свидетельствует о том, что здесь должно быть определение, а сказуемое-глагол  
(Ьсок) мы видим в следующей строке. Очевидно, читать надо следующим образом: 
„ангелы неба поведут (праведников?)".

41 В копии О. Лемма пропущены черточки над л  и п.
42 В рукописи ясно видна левая часть т. У О. Лемма оно в квадратных скоб

ках.
43 В копии О. Лемма не поставлена черточка над заглавным И. П и к у  него 

стоят в квадратных скобках. В рукописи буквы не сохранились, но черта над П сохра
нилась и ясно видна.

44 В копии О. Лемма не поставлена черточка над л*.. В рукописи она есть.
45 У О. Лемма этой буквы нет. В рукописи видна только левая часть, но почти 

несомненно, что это к.

Перевод
Стр. 63.

. . .  пись[мо] (бтсютоХт]) на имя [бо]гача. Он запечатал его. Он дал 
его отроку, сказав ему: „Иди себе в мире (eipTjviQ), выполняй дело, 
ради которого тебя послали".

Архангел (ар^аууеХо?) же (§4) Михаил, когда сказал это ему, 
поднялся на небеса, причем отрок смотрел на него. Отрок же (§е) 
не знал того, что архангел (dp^dyysXos) Михаил написал в письме 
(етиатоХт)).

[И] он принес [пись]мо (ётиатоХт)) и да[л его же]не [богача]. . .
[Она позвала своего управляющего (втитротю<;) и своих главных слу

жителей (+Siaxovsco). Она сказала им: „Скорее ('са^и) сделайте все для 
свадьбы моей дочери с этим юным царевичем, согласно (хата) письму 
(ётиатоХт]) нашего господина, которое [он] прислал н[ам]“.

Случилось ж[е (Щ спу]стя несколько дней.. .  брата. . .
Стр. 64.

. . .  богач пришел из чужбины. И когда он приблизился к городу 
(uoXic) на (тсара) одну милю (pi'Xiov), он встретил (aTtavidcu) одного чело
века (и) сказал ему: „Все ли в моем доме здоровы (букв, „относящиеся 
к моему дому все здоровы?")?". Ответил [ч]еловек (и) сказал началь
нику (ap (̂ov): „Да, [они здо]ровы“. И. . .  в м есяц е... город (гсоХ )̂. . .



„ .. .э т о  дело, которое случилось. О горе, что случилось со мной се
годня (букв, „горе тому, что случилось со мной сегодня")!" „Что это 
за слово, которое ты говоришь мне, о (со) мой брат?“

Человек же (2в) бросился на землю в сильном гне?е (opyiTj), весьма 
сокрушаясь (Хитс£(о). Он вскочил снова, чтобы сесть на свою лошадь. 
И в это время меч, висящий на нем, пронзил его бок. Он упал (и) 
тотчас умер.

Один из его слуг сел на его л[о]шадь, быстро (т:а;(6) поехал (и) 
известил его жену, говоря: „Мой господин. . .
Стр. 65.

. . .  чтобы сесть на свою лошадь. Меч, висящий на нем, пронзил его 
бок. Он упал (и) тотчас умер".

Его жена же (Вв), когда услышала эти страшные слова, задрожала. 
Она посыпала прахом свою голову (букв, „подняла прах на свою го- 
лову“). И когда она собралась встать, она упала (и) тотчас умерла.

И таким образом богач и [е]го жена умерли внезапно в один и тот 
же день. Сын же (£е) вдовы (ут|ра), жи[ву]щей по соседству с [их] 
домом, у нас[ледо]вал (xX-ripovopiu)) их [дом и их вс]е бо[гатство] . . .

[Пос]ле этого архангел (аруауувХо;) Михаил явился к отроку (и) сказал 
ему: „Вставай скорей и узнай, кто я и кто сделал тебе большое добро'1.

Отрок же (Se) вста[л], дрож[а], (и) повергся к его ногам, говоря: „Кто 
т[ы, мой гос]подин?“. [Отве]тил Михаил (и) сказал ему: „Твой спаси
тель] . . .
Стр. 66.

. .. архангел(ы) (или „архангельский") (аруау-реХос). % — Михаил, тот, 
который просит за весь род (pvo<;) Адама. Я и Гавриил и мой Гос
подь— мы пришли к твоей мате[ри], когда она [должна была род]ить 
тебя. Мы попро[сили] (оитвсо) Спасителя (acoxrjp) о тебе, что[бы ты] 
унаследо[вал] (xX̂ povopia)) все это доб[р]о (aya&ov). [Я] — Михаил, [тот], 
который помог ([Зотова)) [тебе] во время, [когда бро]сили тебя в мо[ре] 
(OaXaaaa). [Я ]— Михаил, [тот, который] гово[рил с] тобой на [дороге. 
П]ись[мо] (втсютоХг]). . . Эта вдова (Х'ПР0С)> которая живет на твоей улице, — 
не оставляй ее, потому что она — твоя мать, та, которая родила тебя 
своим чревом".

Когда же (Be) [ар]хангел (apya^eXo?) Михаил сказал это ему, он под
нялся на небеса в славе.

Вы видели, о мои возлюбленные, милосердие великого арханг[е]ла 
(̂ РХ̂ ТТе̂ о<0 Михаила по отношению ко всему человечеству. Мы же — 
нам надлежит, чтобы мы стре[мились] к нему во всех мо[литвах]. Пусть 
мы пой[дем].. .
Стр. 67.

видеть нас. Ибо они суть светильники угасшие. Разврат (uopvBi'a), кле
вета (xaxaXaXi'a), корыстолюбие, зависть, ненависть и другие все грехи — 
каждый человек, который совершает эг1И (дела) такого рода, они суть 
светильники угасшие.



Теперь же, о братья мои, да будем мы бдительными (v-fjcpu)) и да 
следим мы за собой. Взгляни на твой конец, о человек, если ты гово
ришь: „Никакого суда не будет". Ведь во время, когда приблизится 
судный день, будут. . .  и .. . человек. . .  клеветники (+ хахаХаХеш), хвастуны, 
дающие ложную клятву, развратники (rcopvo*;), насильники, лгущие друг 
другу. Это знамения, которые будут сначала. После этого зависть 
(cpftovoc) охватит народы (букв, „восстанет на народы'4) (eOvcx;), ветер 
задует за ветром, голод (последует) за голодом, отец восстанет на 
сына, сын — на своего отца, дочь — против своей матери, брат — про
тив своего брата, сестра — против своей сестры. В эти дни лю ди... 
Стр. 68.

Сыны Исава восстанут на христиан (/piaxiavo*;) и будут теснить (йХфо>) 
их, как Навуходоносор в то время, когда он теснил (0Хфа>) сынов Из
раиля, когда Бог предал (тгара8(8шрл) их в его руки за их грехи. Когда 
мы увидим это происходящим — (то, значит), приблизился последний 
день и последний час, те, о которых не знает никто, ни (об8в), даже 
ангелы (сфуеХо̂ ), которые на небе, кроме (et р-т) xi) одного Отца. Тогда 
солнце потемнеет, и луна станет кровавой, звезды неба упа[дут] на 
зем лю .. .  [Смяте]ние (букв, должно стоять „смятения") будет и земле
трясение по (xaxa) местам. Высохнут реки и источники (^Y^)* Великая 
река, по которой плывут суда, станет безводной, и другие три реки1 — 
люди будут переходить через них.

После всего этого Сын человеческий снизойдет, сидя на светлом 
облаке. И увидят его все племена (сроХт)) земли и будут скорбеть и 
плакать. Когда он сядет [в] долине Иоса[фат]овой, сядут с ним [две]- 
надца[ть апосто]лов (аиоахоХо?). . . [в]- 
Стр. 69.

се соберутся и придут в это место (и) взглянут на небо и увидят 
Бога-Отца. Тогда (тохе) упадут солнце и луна и предстанут также на 
суд (pTjp-a) Бога.

И после этого затрубит (ааХтиСи>) Михаил в долине Иосафатовой. 
В первый раз, когда он затрубит (ааХтиСш), выйдет великий ветер. Когда 
задует ветер, он опустит землю [на] один локоть. [Ког]да он затрубит 
(ааХти'Сш) во второй раз, он опустит землю на два [локтя. Когда он 
затру]бит (ааХтиСш) [в тре]тий [раз, он опустит землю] на три локтя. 
П[ос]ле этого ветер будет в то время. Дыхание Бога придет, будучи 
весьма благоуханным (букв, „смешанным (с благоуханиями)", xspawufu).. .  
Дух Бога сойдет на землю от края до края земли. И мертвые вста
нут из своих могил (xacpog) от Адама, первого человека, и соберутся 
все в долину Иосафатову. Они соберутся все на суд (Р'̂ р-а) Христа, 
и их будут судить. Тогда (тохв) Бо[г] заставит долину Иосафатову рас
шириться в [т]от день. Будет страх. . .
Стр. 70.

1 Четыре реки Эдема. См ., напримнр: Е . A. S р е i s е г. The Rivers of Paradise. 
Festschrift J .  Friedrichzum 65. Geburtstag gewidmet. H eidelberg, 1959, стр. 473— 485.



«. . Б[о]г соберет [их и] отделит друг от друга, подобно пастырю, 
который отделяет овец от козлищ. Это знак, по которому узнают пра
ведников (Stxat.ô ) и грешников. Праведники (Btxaio;) станут светлы, как 
солнце. Грешники станут темны, как вретище. Тогда (хоте) ангелы (ау- 
уеХод) Бога отделят праведников (Bi'xaiog). Праведники (Btxaiog) будут 
с[права] от него, грешники же будут стоять, [прич]ем позор.. . их. . .
выпустят__ 2 [Дьявол] привлечет к себе всех своих. Тогда (хоте) он
придет в место, в котором находится Христос, судя (xptvto) весь мир 
(xoap-og). Он станет в отдалении, рыча, как львы, и возопит: „Дай мне 
моих!“. И ты найдешь грешников более многочисленными, чем правед
ников (Btxaioc). Дьявол (8ia(3oXog) же {Щ сам, когда увидит их более 
многочисленными, чем праведники (Bixaiog), обрадуется и скажет таким 
образом нашему Господу: „Пос[мотри] себе на [мо]их, что они много
численны] весьма! Я же (ов). . .
Стр. 71.

...р у к и , как ты. Теперь же вот мои более (тохра) многочисленны, 
чем твои". И тотчас благой (ayafrog) Отец откроет семь небес одно за 
другим и взглянет, и увидит своего сына сидящим и судящим (xpi'vto) 
мир (хбочод).3 Архангел (apxayyeXog) же (8е) Михаил, когда увидит греш
ников весьма многочисленными и услышит то, что лукавый (rcov̂ pog) 
сказал, тотчас преклонится перед судьей (xpixTjg) истинным в последний 
раз, [чтобы] он смилостивился [над] че[лове]чеством, [гово]ря: „ . . . с о 
здание твоих рук. Не дай его дьяволу (8ia(3oXog), о милосердный, состра
дательный. В то время, когда они (были) в мире (x6ap,og), он пленил 
(at̂ p.aXoxc6co) их пленом (адааХоспа) греха“.

Когда Бог увидит своего великого архангела (ap âyyeXog) Михаила 
плачущим, ответит ему владыка (Веатгох̂ д) всего: „Перестань плакать, 
о мой избранник Михаил, о мой управитель (oixovop-og) добрый. Разве 
(р-т]) хорошо им. . . те, которые покаялись (p-exavoeto). . .
Стр. 72.

войти в эти все муки. Но (aXXa) ради тебя, о мой избранник Ми
хаил, и твоих слез, которые ты пролил из-за них, повелеваю тебе, 
чтобы ты выполнил все свое желание в отношении тех, которые слева, 
и причислил их к тем, которые справа от меня“. Тогда (xoxs) Михаил 
обрадуется и раскроет свои крылья, весьма великие. Тотчас он пойдет 
к ним и наполнит свои светлые крылья разом [и] возьмет их к тем, 
которые справа от [От]ца б[лагого] (ayaftog). . . и он не оставит ни од
ной души из тех, которые грешили на земле и (вместе с тем
все же) сделали немного добра. Когда Михаил много поблагодарит, 
Бог скажет своим святым: „Введите и вы также тех, которые сделали 
немного добра во имя ваше на земле, согласно (xaxa) тому как я ска

2 См. примеч. 30 к тексту.
3 Эту фразу приводит О. Лемм (О. L e m m ,  Koptische Miscellen, C X X V . Изве

стия Акад. наук, 6 серия, т. 6, № 7. С П б., 1912, стр. 527, прим. 18), говоря о том, 
что представления о семи небесах встречаются у евреев и христиан.



зал своими божественными устами: «Тот, кто напоит единого из ма
лых [сих] одной чашей воды, во [имя] учени[ка] ([хаОт)т•/];), истинно 
(d[j.T)v) говорю в[ам, что] он [не лишится своего воздаяния].. .». .
. . . [свя]- 
Стр. 73.

т[ые] поведут своих. Тотчас грешники, которые остались в этот 
день, те, в которых не нашли ничего хорошего (ayaftov),— тотчас они 
возопят перед судьей (xptxTjc;) истинным, говоря с обильными слезами: 
„О Боже вседержитель (roxvxoxpdxwp), мы недостойны твоего милосердия. 
Мы просим тебя, о Господь милосердный, будь милосерден и к нам 
тоже'1. Тогда (хоте) ответит судья (xpixr|<;) истинный, [го]воря: „[О соз]- 
дание моих [рук, разве не (м )]  из-за [вас] . . .  Разве не (̂ г\) из-за [вас] 
забили гвозди в [мои] руки? Разве не ([̂ т]) из-за вас плевали в мое 
лицо и дули (в знак презрения) на меня? Разве не (рг]) из-за вас прон
зили мне копьем (ХоуучСш) мой бок? В то время, когда вы были в мире, 
не было никакой правды (Bixaioaov-rj) на ваших путях. Теперь ж е (Be) 
ради какого добра, которое вы сделали, я прощу вас? Но (aXXd) пого
дите немного". И Бог поднимет свои глаза кверху, и Отец закроет 
семь небес одно за другим. Тогда (хоте) он о[бернется] к гре|шникам] 
и с[кажет:]
Стр. 74.

„ .. .в а м , о мое создание (•rcXaap.a), как мой отец закрыл семь небес 
из-за вас". Когда Сын Бога скажет им таким образом, возвысят свои 
голоса грешники, плача. В это время Сын Бога закроет свое лицо свет
лой одеждой (ахоХт]) и заплачет обо всем человечестве. И все святые 
закроют свои лица и заплачут. Архангелы (dpyayysXoc) и ангелы (dyye- 
Хо;) — все они будут плакать о грешниках, когда увидят своего господа 
плачущим. [Го]ре, горе всем гре[шникам] в тот де[нь].

Праведный (Srxaio*;) сын, который стоит справа, протягивая свою 
руку к своему грешному отцу, который слева, плача, говорит: „Почему 
вообще (оХсос), о мой отец, ты родил меня на земле, чтобы я увидел 
тебя таким образом? Вот ты будешь сегодня отчужден от меня, твоего 
сына!".4 Праведная (Btxaioc;) дочь женщины, которая стоит справа и

4 Букв. „ Я — твой сын“. В данной рукописи это не единичный случай вставки 
излишнего ве тогда, когда рядом стоят абсолютное местоимение и существительное, 
по аналогии с соответствующими именными предложениями, состоящими из абсолют
ного местоимения и существительного. Здесь постановка абсолютного местоимения 
обусловлена тем, что приложение „твой сын" относится к местоименному суффиксу. 
В таких случаях, как это нами установлено, перед приложением ставится абсолютное 
местоимение (см. мою статью: Связь и согласование приложений с определяемым 
в коптсксм языке. Краткие сообщения Института народов Азии, 46, 1962, стр. 331). Еще 
два случая постановки излишнего ве встречаются далее в рукописи, в мартирии 
св. Виктора: Апок в£ rxJoKTVHTvSnoc. врро-^ке'Хетгё. . . (стр. 79а) — „Я, царь Диок
летиан (букв. „Я — парь Диоклетиан"), п о в е л е в а ю ..." ; «той. ве вжтсор-етве отг 
л^векссотм. йсл. в е к у ю т (стр. 91б) — «Ты, Виктор (букв. „Т ы — Виктор"), почему ты 
не послушался твоего отца?".



видит свою грешную мать, [го]ворит: ,,[Го]ре мне, моя ма[ть], почему 
вообще (оХах;) ты родила меня в мир (xoafxog), чтобы я увидела тебя та- 
[ким образом. Вот ты будешь отчуждена от меня сегодня". . . .  брат] 
Стр. 75

праведный (8txaio<;) брата грешного и вообще (атох£ a7iXaj<;) все чины 
(таур-а), будь то на небе, будь то на земле — они придут в это одно 
место. И ты найдешь ангелов (аууеХос) безгрешных стоящими в трепете. 
Ведь (yap) тот день — день печали (ftXitjn<;) и смятения (букв, „день печаль
ный и смятенный"). После этого скажет он голосом бесповоротным: 
„Пусть грешники возвращаются в преисподнюю". В то время, когда 
будет тот страшный голос, [ан]гелы (ауувХсх;) (неба?) повед(ут).. .  В тот 
день преисподняя откроет свой рот, и бездна также откроет свои губы 
и поглотит всех грешников. Благо человеку, который спасется от осу
ждения (xpioig) в тот день. Это день, когда будет (букв, „явится") вос
хваление праведников (8ixaio<;) вместе со всеми святыми.

После этого, когда Сын человеческий встанет и будет стоять, 
после того, как он уже произвел суд (xptvio) над миром (хоарюс), тогда 
(хоте) небо свернется, как свиток, как если бы его вооб[ще] не сотво
рили. [Зе]мля, опять-таки, — [ее 
Стр. 76.
опустят] вниз на ты[сячу] локтей, до ее основания (букв, „оснований"). 
Когда же (8в) это случится, Бог сотворит новое небо и новую землю. 
Когда он сотворит землю девственную (Ttapftsvixo;) и очистит ее, пра
ведники (81хаю?) будут наслаждаться (аттоХаиш) на ней. Эту землю Бог 
даст святым в наследие (xXirjpovop-ta) им. С того дня не будет деревьев 
вторично; ни (о684) солнце, ни (о68в) луна не будут вторично; ни (ои8в) 
мужчина не женится на женщине, н[и] (ои8в) женщина [не выйдет за
муж]. Небо и земля будут одно. Те, что на небе, будут сходить на 
землю; те, что на земле, будут восходить на небо. О , блажен человек, 
который будет помнить об этих словах и соблюдать их, пока он не 
придет в то место, а именно, в долину Иосафатову.

Теперь же, о мои возлюбленные, да будем мы бдительными и да 
следим мы за собой, так как мы не знаем (ни) дня, ни (об8в) часа, 
в который нас посетят и [уберут] из мира (xoap-og). Блаженны [те, кото
рых] найдут.. .
Стр. 77.

сказать (или „слово") не только о теле (atop-a), но и, опять-таки, 
о душе ('^х^)- Он — тот, который придет в место (тбток) архангела 
(dpxdyjeXoc) Михаила в радости. Архангел (ap^ayyeXoс) же (8в) Михаил со 
своей стороны обрадуется им также, что они пришли в место покоя 
непреходящего. В особенности (p-aXiaxa) те, которые творят любовь 
(ayaitrj) и приношение (ттроасрора) во имя его и во имя всех святых. Вот 
мы узнали, что у нас есть наш [пом]ощник на [небе], который просит 
за нас, а именно архан[гел] (apyjxyysXoc) Михаил . . . [про]сит е г о .. .

5 Палестинский сборник, вып. 9



судья (xpixT)?) и отпустит на[м] наши грех[и и] спасет нас от лукавого 
(rcov-qpoc), потому что прощающим и сострадательным является наш гос
подь Иисус Христос, тот (т. е. Михаил), от которого всякая слава 
подобает (upeusi) ему и его отцу благому (ауайо*;) и духу святому ныне 
и присно и во все в е к и  ( a t c u v )  веков ( a t i o v ) .  Аминь ( a p - T jv ) .

А.  Л ЕI ап 8 к а у а

TH E CO PTIC MANUSCRIPT 15-21 OF THE SA LTYKOFF-SCHEDRIN  
PUBLIC LIBRARY IN LENINGRAD

The MS comprises 8 parchment sheets (the pagination runs from 
to 03); every page contains two columns (each of 32 lines). The begin
ning of the MS is lost. The MS has no Colophon and is undated.

It is a sahidic homily written by an unknown author about the Archan
gel Michael. The MS on paleographic grounds can be dated in the tenth 
century.


